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e oo aldl bl Gl ST aedaoyl bl OF 3 Oliadl Ol &)lag

1)

45 13 slaey "John let the cat out of the bag” (sl >Mavyl jemd) Jle

Sl 23 Ot (3 el (1) ol ] Abley 6 S LA e % bl g

GH obas e LIS alx ol

iygoul Al B dMany) el pigl 2.2

AU el e pladl S 1) ek e e (Fernando) sl wends (3 sl
: (pure idioms) &>y AxMawl olils 1.2.2

LS Sadane Bd b Ble e 050 ¢ ade i gy sa

! Michael McCarthy Felicity O “Dell, English Idioms in Use, Cambridge University Press,
2" edition , United Kingdom, 2017, P.6 : " Idioms are expressions which have a meaning
that is not obvious from the individual words ".

2 samuel A. Bobrow and Susan M. Bell , On catching on to idiomatic expressions , Memory

& Cognition , University of Washington, Seattle, Vol. 1, No.3, December, 1973, P.343 :" a
complex expression whose meaning cannot be derived from the meanings of its elements” .

% Cf. : Judith Siefring, Oxford dictionary of idioms, Oxford University Press, 2nd edition,
New York, 2004, P.47.
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At Sgorg (3 LY e 3 J‘w\ A to smell a rat

:(Semi-idioms) &>Maw! ey a4l 2.2.2

Jot G AT O s ST el B 05 e o) el w058

(&2 o sr
Dl
Sl anll A sl oY) g
2 ) o I, fat salary
:(Literal-idioms) &3> &>New| i 3.2.2
2

! Cf. : Judith Siefring, Op.cit, P.267.

2 Cf. : Chitra Fernando, On idiom: Critical views and perspectives, University of Exeter Press,

1981, P.35.
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Aree U] o) S G e BNV A (3 Aoyl el SIS e LS

. . 1, .=
IL}L:J\ dj-k.;.-\ 3 W}b L3 L"éj\) (LM\.@\

Form Example Meaning Syl ol
Verb+object /com | Kill two birds | Produce WO | 5 mdas id
plement(and/or with one stone | usefull results by
adverbial) just doing one|Jx& el sas

action
bads Uy
Prepositional In the blink of [ In an extremly o jazb 3y 3
phrase an eye short time
Compound A bone of | Something which FEIPAURA
contention people argue and
disagree over o e gl
Simile (as +|Asdryasabone | Verydry indeed e 3o
adjective  +as,or
like+ noun)
Binomial (word + | Rough and | Crude and lacking A sy s
and + word) ready sophistication
gl
Trinomial (word+ | Cool, calm and | Relaxed, in ot s
word+and+word) | collected control,not nervous )
L

L Cf. : Michael McCarthy Felicity O “Dell, Op.cit., P.6.
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iMool el 3 il Olendt -3

AN Sl el o (Se ol @ 2oyl o) auls ¢ A ods da
;s asirel

LS Z\.g.ij\ Z\.‘”...‘.S\ gy Yj Qm\ s e )ﬁ o Z\.DU Su\:-j Ls?-y\-}z@}“ }yxﬂ\ 2
ol aalS o) of s ST 5l 542y

oA e 05 it YL el ) nan 0 e Ble  SeoY) adl3
MYl el gn Jo mb) LAY I fee W8y L 2 d o Ble Al ol

Sl ayaalll aslad) 2l Lo

! Cf. : Mona Baker, In Other Words, Routledge, USA, 1992, P.63.
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s 505l bl o 2oV )Ll Al 24T g (3)) i) i, Ly flucdd
Lol s #loly pify wgb Beale Jo Lo Ld ) gl L ladl e il 6 go0l)

Dol e el

(Literal-First-Hypothesis) Yol dslwdd! dodiad! 4z ,21.4

Literal ) asled)l aklell jshie o aoMaoyl oledl &bl sds Olbwol (i

D oedef ) s i (Proccecing
:(Separate List Model) daiuwdl Ll 73505 1.1.4

aps 8 JU oo, ALl Akl jelaie e SV pladl 3 ad) ods O] Lz
eean’ ailos Lo 3 ol Alaiie 3,508 236 3 0 alh) ol)La)l OB (Bell & Bobrow)
oY i ol (515 amne 3 ke 25 Abbll SLISU i Yas Yl LS
i Ay Alde (3 B MoVl Bl i Lakis ol ¢ 8 LG @) o)l Ao gast e
o gy gl by Vs oNpr e Ll wle s U UL Gl LebyT 0B

Heall 3 Ol e Lod Lrlie Leagd of Lebisl 3l L dsley. e 5Lall ol 58
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LB OB Lyd o dylanly izl Ol qes oMoyl uladl WG Caas

. 1L*5J.§\.;U\ G| P Lol &C«}o.é.\ JMT ey Ll
(Lexical Item Model) 83 il domaodl ol 3505 2.1.4

BB sy 355 25, (Swinney & Cutler) S 5 s or JS 26 sl e
dmereie LT o3lin L is 7l ¢3S (3 Bamall B s Lghinaiy 2o V) Ll
e 28 gy (long words) "Hsladdl SLIS" 1y Lletye SIS Olol as
el b e Ul s andlST Lay vgdy 34 OF 3] Ldpemmall 3500 a0l L)
Ol Q=L (sp Sy ¢ sy dalS Lyjlasly algkae alss” i Ll g cclalSTN 0 (34
oo ST 3y ¥y AV Jlasan] o el Leagdy 2ndSEl Sl jliasn)
S oz B MoV Slall WY Flas 2,815 Alad Ol-id 5. 3ld) (34 Ot

2 suaal

1 Cf. : Samuel A. Bobrow and Susan M. Bell, Op.cit., P.P.344-347.
2 Cf. : Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert , The comprehension of idioms: The effects of

familiarity, literalness, and usage, Cambridge University Press ,Volumel3, Issue 2 , April
1992, P.P.132-133.
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: (Figurative-First- Hypothesis)"¥si (sjloeed! sed\" &2 2 2.4

bl siwy s (Figurative-First- Hypothesis)'Ysl (i sl s s Ol L
ikl sl2e ey (Informational Proccecing) asleshell adlall jobie -0 dDlasY)
Gt (S5 a2l OF (GibDS) x50 JEU L Jsb . (literal Proccecing) sl
OF 3wl o 39m coedly gl 3 35S 8T a4 aal) Oy (A sal
bl OF 2ol sda Oloesl jomg. il (Gl aal) Lede sl 2MasY) oled)
o aobe oY) blas ind iy (lexical items) desmas jolie o 2SS
IS e ad (3 Ll £T (mental lexicon) g ST sl

s e pde W 350 Vol MY alae (aidld 2dasYl Slall OB L ey
(Swinney & 5555 g5 &z (GibbS) e Fle LS 34 ikl wiie J38 Bl
Kick " @iyt Moo pndl 0L S5 o a0y Do) el wgiy 20U Cutler)
Jo- al e sz ¥ 1"&;&" &2 S s et s Sl L)fﬁ "the bucket
gPs B Bl Sl A eyl ol L2 ) WD g Y il OF (s> Adles

2 . . .
St el e oS sk 13l WS e LS aled)y Bme )

1 Cf. : Cambridge dictionary: disponible sur :
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/kick-the-bucket , consulté le
05/04/2019 17 :41.

2 Cf.: Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert, Op.cit., P.P.138-139.
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G LS L b el sl s Bl 2L 1Y) s Al sds ol s
zased) e Ol (5. lall UV (g5l Osoial il bl oo (3 5ST W g5me
o) . 83l yobie 4l 5 e ea b Bl mpedly ol Liglill sl el Of
5 85050 Bgdge W o Lind (3 s a0 g 2ila gl S5 LIST 4l (Laurent)

Legd BY Shlal o ST as Fl ¢ s

op AL L5 Osaby LS Ll £ 00l B3 Al e o Ogitny Lo dll ol Oloesls
S O LIS 2l 8T oalll ozl O LIS 45T Ogpmid ¢ aaalll oliall (55ltly (34
Ml @ W el ald 3L LA gb s ae ¢ ST el (3 g ST

1

R

! Cf.: Brian C. Cronk &Wendy A. Schweigert, Op.cit., P.P.141-143.
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A eV Ot Al e By b et e A B i &Y Aol abi
o QU Wl & bl padl oy by OF el e B S sl ) dniog)”
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! Georges Mounin, les problémes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1962, P.234 : "
La traduction n’est pas une opération seulement linguistique, mais elle est une opération sur

des faits a la fois linguistiques et culturels ".

2 Juliane House, Translation : Oxford Introduction to Language Study, Oxford University
Press, 2009, P.13 : "The main characteristics of translating is its ‘double-bind situation’,where
the translator has tolink the source text in its cultural context to target comunicative-cultural
conditions.The morethe source and target cultural frameworks differ, the more important is
the culturalwork translator have to do.this includes an awareness and knowledge of the
cultural implications of the source text and afamilairity with the culture into wich translation
is to be “fitted” " .
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! Juliane House, Op.cit., P.26 : "The position of the translator,who is in fact often referred to
as a ‘co-author’,is given more status and esteem , as he or she is seen as holding the key to

fulfilling the all-important purpose of functional relevance " .
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:Jﬁ.ﬁd\j ol Wilazs S3alr ByLe 1.2
b i et gdlly CAb) Bl 3 oMes] gl Jleaed e dsmglieY) sda a3
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Lt Jas 03Yly Lo 3 ol syl aef | TOgive the green light?

Icf. : Mona Baker, Op.cit, P.72..

2 Cf.: Cambridge dictionary, disponible sur :

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/give-the-green-light-to-sth , cosulté le

24/05/2019 a 23:56.

55;}‘0 ¢ JA\.MJ\ 8}\ (39> dest dost
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: (Eugene Nida ) s pr gd ‘_;\QJ\ P ay ks 2.1.2

(dynamic Ll 5551y (formal equivalance) JSCad! 355 wsggds (Nida) 1as sk
i 4k ed=d (equivalance effect)” s W' T il ) equivalance)
OV L2 alolly ISl 318 pagied. Sl o oyl Bl LUIYT Wslas 355 e

o) e el ey Lalig géj‘ﬁ "Wl L)' aaie Jls) o

2735 ¢ 2004 an (1 Olty) itk iad) il ¢ glal) das: s |

2 Antoine Berman, La Traduction et La Lettre ou L’auberge du lointain, Seuil, 1999, P.65 :
"Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas .Traduire n’est pas
chercher des équivalences. En outre vouloir les remplacer et ignorer qu’il existe en nous une
conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans le nouveau proverbe, le frére d’un

proverbe du cru ".

27



Laa jill g pdanil) s Aaddacal) juladll s sl
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Slsy s Ol syl @l Bl aad (LT oSS 8K Gl LS
(La stylistiqgue comparée de I’anglais et du LS & (Vinay & Darbelnet)
g S . francais)

) Al al e JusYl 3 Jws c(literal translation) &dod) des -
2 Ou el g bl s LY

The student allways goes to the university daald) 1) Loy Il oy ¢ Jlas

S5 Baeo 2B an A g o BIBY) e ol £y a0 (calgue) SSTwdi-
3897 Ble ol S o pemne 3 OSGYy L U B ailel) (3 Rl o) sk

Loles

! Eugene Albert Nida, Toward a Science of Translating, Brill, Netherlands, 1964,
P.41 : "Formal equivalance focuces on the message its self both form and content ".

2 Cf. :Vinay,J.P.et Darbelnet, J., La stylistique comparée de I’anglais et du francais, Didier,
Paris, 1972, P.48.

% Cf. : ibid, P.47.
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L Cf. : Peter Newmark , Approaches to Translation , Pergamon Press, London, 1981, P.49.
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2 Mona Baker, Op.cit., P.74 :"It is often possible to find an idiom or fixed expression in the
target language which has a meaning similar to that of the source idiom or expression ,but
which consists of different lexical items".

% Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.277.
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065 0F g 3] ¢ Lab undl 05 ilzel) 30l oladgdlly ayalll ol la=YU 25l
Al Ny oY) il 3B eSS ) Al S e U ales Al Mg Al 2O

1”

i

:(Peter Newmark) Jylbogs yid &deo! gl door ) &y 23, 2,2.,2
A OF e ¢ S b B damlaaYly il Ll 3] alold) aadl s s S,
Cosld 3 oW el 5T e pllanl 8 g B Al o3 (3 ST O Jold adold

S el B pgie o 0B W Blels ddolydl a0 el OF LSk
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! Eugene Albert Nida ,Op.cit., P.159 : "The relationship between receptor and message should
be substantially the same as that which existed between the original receptors and the

message ".
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2 Peter Newmark , Op.cit., P.69 :"communicative translation is always concentrated on the

reader , but the equivalent-effect element is inoperant hf the text is out of TL space and time".
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L Cf. : Peter Newmark , Op.cit. , P.P.48-49.

2 Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet, J., La stylistique comparée de I’anglais et du francais, Didier,
Paris, 1972, P.52.

® Mona Baker, Op.cit., P.74 : " This is by far the most common way of translating idioms
when a match can not be found in the target language or when it seems inappropriate to use
idiomatic language in the target text because of differences in stylistic preferences of the

source and target languages".
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Jsall a3 sl Ll Ll Jead) Al 3 el agY e wa bl sda pas
K. 53ge né LT o Wliiime of dall aJEd Wil 1ol dniog)l K05 Lan 06STaclgan

g2y Pl Aol Wl Ul Ls 050 o 3 2T Ligr 34 vl e ot

Yy 2 o w51y (equivalance of situation ) “Lislsll (3 51
1 Slodly ez 1 4.2
Sl S 3 e MasYl el Aag) Al Sl e I OF K se 5

CA a3 (.X&S Jia Sexy L@Jc C)m\ CA SodL LS L ool uaﬂ\ L} \.Af@}fdzpi ﬂ..:d

3 s s . - . .
"dgslal ele o abls Bale] ez S0 bl aall

! Cf. : Mona Baker, Op.cit., P.74 .

2 Cf. :Vinay,J.P.et Darbelnet, J.,Op.cit., P.58.

% Ibid, P.77 : "As with single words ,an idiom may sometimes be omitted altogether in the
target text.This may be because it has no close match in the target language , its meaning

cannot be easily paraphrased,or for stylistic reasons".
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L Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.55.
2 Cf. :ibid, P.82.
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! Cf.: Mona Baker, Op.cit. , P.P.68-69.
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oI Coenl!

‘;..,L"...J\ sl gl..axj:.\\ Al

:‘;»L”J\ Jeotsdt =1
OLusYle a5l jlndly 2l Joliy Ojlacll sliad 2l o foolsd) et Y
M oyl o 33 o1 olaam Y1 o o 13T o felgr SUe cltify Lolsdl ] s anay
LY Oy Jolgd) LUT ity gimds s e OB comitly condazic Lo
25 Ely S BMe S5V e Ll alally el b 0L Joo O LaST, 43 kel
v oy Al el 3 eled) ol sag VT Lolsdl e 1t ey 8T S BV ol
Jolg auhal s TEly 5¢ Lgi Lad Bl lldly ikl Gy ST g 2l sl
nrled) Bl (k) Ul A (L;‘)Q“ s ol apeiley sl ol 20y
T W C FRU N RN R N WIS W MU WAC KR WA

Ao Elines oym s;uc&-gﬁmbgu G g ablasd an)le dle 2iaH 3 o Se

! Dominique Wolton ,La communication politique :construction d’un modéle , revue Hermés,
vol 27, n° 04, CNRS Editions (Paris) ,France,1989,P.28" la communication politique a
désigné I'étude de la communication du gouvernement vers I'électorat (ce que I'on appelle
aujourd’hui la communication gouvernementale); puis I'échange des discours politiques entre
les hommes politiques au pouvoir et ceux de l'opposition tout particulierement lors de

campagnes électorales ".
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oo e e LG g Bl oy My bt Ol cdoy ) ) s
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L 5sls":(Christian Baylon) Oskl Lsw S Jsi sdall lis (39 aalll psley slaamy) (e
Lol 2y d QI st OF S ol s, Bl Jory oy 13] Ll Olladl o
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! Dominique Wolton, Op.cit., P.P.29-30 :"En permettant l'interaction entre I'information, la
politique et la communication, elle apparait comme un concept fondamental d'analyse du
fonctionnement de la démocratie de masse ".

2 Christian Baylon, Sociolinguistique :Société , langue et Discours ,Nathan, 2eme édition,
France, 2002, P.248 : "Considérons provisoirement que le discours est politique quand il est
tenu par un homme politique .ce discours peut donner lieu & une étude de la communication
politiqu , soit par le biais de la sociologie qui va s’attacher aux canaux aux codes , soit a I’aide
d’une analyse linguistique des messages politiques eux-mémes".
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! Hugues Constantin de Chanay et Olivier Turbide, Les discours politiques Approches
internationalistes et multimodales, Mots. Les langage du politique, vol 09, n°96, ENS Edition,
France, 2011, P.5"[un discours politique] est tout discours qui s’inscrit dans un type d’activité
de communication dont la conjonction du cadre spatio-temporel ,des statues et des réles des
acteurs , des finalités et des actions produit des effets politiques possibles ".
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! Christian Baylon, Op.cit, P.257 : "(...)C’est un contre —discours qui s’oppose a un autre
discours et tout ’auteur vise au moins trois objectifs :Combattre les idées ,les théses émises
par son adversaire ; faire triompher ses propres idées et théses les faire partager au public&-
témoin , au public visé et concerné par les enjeux du conflit (les électeurs par exemple ).ce
discours manipulateur qui réfute le discours adverse ,le disqualifie ,le déstructure, le

reformule ,le traduit ".

2 |bid, P.255.
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! Christian Baylon, Op.cit, P.P. 257.258 : "1.lemode argumentatif ( qui consiste a évaleur en
termes de vrai /faux le discours adverse et cela a I’aide d’un langage analytique et didactique
) ,2.le mode normatif qui se contente de jugement de valeur ( « vos arguments sont
mensongers », « ¢’est un chantage » ) ,3.lemode ludique qui consiste a jouer avec les énoncés
adverses".

AW b e s bl ot 283 ) SIS Sl e A et e et sl 1y
122-121 - 2010
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! Alexandra Dorna, les effets langagiers du discours politique, Hermeés, vol 02, n°16, France,
1995, P.132 : " Le discours (..) est un despote puisant .II s’utilise comme une arme : aussi il

marque d’une symbolique le dépassement de la guerre ".
2 |dem :"Le discours produit un effet de rapprochement et d’adhésion .C’est le cas du discours
fort dont parlent les rhétoriciens".

T6-75_5 2003 ¢ Cup s auldl 5 mallc s> 3002 dazt 1l
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! Cf.: Samah Jaradat,culture in simultaneous interpreting of political discourse,Master Thesis
of Arts inTransalation and Interpreting , School of Arts and Sciences, Faculty of the
American University of Sharjah , UAE, 2010, P.36.

299 2 « 2003« cpadall oS lne aagll Jaeo et o) ¢ e, 2
140 (1986 ol ¢ apall 20 (sl g, Samall I o ¢ oy
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wal oo Jof 2 e JJ..Z” Al oluall M wgle 18N Dladlgayas
Jor JS (Bautier Roger) (s oxs) e 3le@leddl zé 5 gledl) gan 3 Jeolsil
Oﬁyﬂ{w‘wm&ngrﬁwaﬁm@u%ﬁg@ﬁ@ﬁ@;ﬁ
o5 U S omdli] L g UL OF e (Cathelat et Eghy) o1 5 D07

P P NS P N IS L B WA R SR

16 caldh g bl (g sl IO o Dl
2 Cf.: Bautier Roger , De la rhétorique & la communication, Presses Universitaires de
Grenoble,France, 1994, P.300 " Qu’il s’agisse des hommes politique ou des publicitaires qui
s’attachent a sortir du cadre de la publicité commerciale, la communication politique peut leur
apparaitre comme la mise en ceuvre d’une rhétorique moderne , modern en ce sens qu’elle est

obligée des adapter aux contraintes des médias."
3 Cf.: Ibid, P.307.

4 Cf.: Ibid, P.289 "D’une maniére plus systématque , certaines analyses reposeront sur 1’idée
que tout émetteur est metteur en scéne , tout récepteur un interpréte et tout message une
rhétorique de la valeur ajoutée : Cathelat et Egby insisteront ainsi sur le fait que le choix
d’une rhétorique est un choix stratégique d’influence , résultant d’un compromis entre la
volonté qu’a I’émetteur d’imposer ses valeurs et 1’obligation dans laquelle il se trouve d’

arriver a etre écouté ou accepte ".
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! Charaudeau Patrick, Le discours politique ,les masques du pouvoir, Vuibert, Paris,
,2007,P.29 "La politique releve de ’action , et le langage est ce qui motive I’action , ’oriente
et lui donne du sens .La politique s’inscrit constitutivement dans des des rapports d’influence
sociale , et le langage , parle phénomeéne de circulation des discours ,est ce qui permet que se
constituent des espaces de discussion, de persuasion et de séduction dans lesquels s'élaborent
la pensée et Dl’action politiques. L’action politique et le discours politique  sont

indissolublement liés, ce qui justifie du méme coup 1’étude du politique par son discours".
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1 Cf.: Christina Schaffner in Piotr Kuhiwczak, Karin Littau, A compansion to translation
studies , Ed Multilingual Matters ,UK, 2007, P.135.
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! Anna Romagnuolo, Political-Discourse In Translation a Corpus- Based Perspective,

disponible sur : https://www.coursehero.com/file/p7uhlut9/Romagnuolo-Anna-Political-

Discourse-In-Translation-A-Corpus-Based-Perspective/, cosulté le

16 /06/2019 :“Currently,translation studies seems to be more concerned with the politics and

the politicization of translation than with the translation of political texts”.

2Cf.: Christina Schaffner, Unknown agents in translated political discourse,P.113, disponible

sur :http://publications.aston.ac.uk/id/eprint/20353/1/Unknown agents in translated political

discourse.pdf, consulté le 02 /06/2019 a 18 :13.

3Cf.: Christina Schaffner and Susan BassnettPolitical Discourse, Media and Translation,
disponible sur :https://www.cambridgescholars.com/download/sample/60006 Cambridge
Scholars Publishing,2010 , P.18, consulté le 02 /06/2019 a 6:04.

“cf.,: Ibid, P.9.
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2 Cf. : Vinay,J.P.et Darbelnet,J.Op.cit, P.50.
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! Cf.: Vinay,J.P.et Darbelnet,J., Op.cit, P.52.
2 Cf. : Cambridge dictionary , disponible sur :

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/pint , consulté le 26/05/2019 a 17:34
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L Cf.: Vinay,J.P.et Darbelnet,J., Op.cit, P.P.249-251.
2 Franz Pochhacker & Miriam Shlesinger, The Interpreting Studies Reader , Routledge ,
London, 2002, P.111. : "Simultaneous interpreting can be described as a multi-phase process
that takes place sequentially." while sender output ,except in the case of pauses , is being

produced,and must be processed continuously".

® Cf. : Mona Baker , Non-cognitive constraints and interpreter strategies in political
interviews.In Karl Simms (Ed.), Translating sensitive texts: Linguistic aspects, Rodopi,
Netherlands, 1997 P.112.
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! Cf.: Mona Baker, Non-cognitive constraints and interpreter strategies in political
interviews , P.P120-121.

2 Peter Newmark , Textbook of Translation, Prentice-Hall International, New York, 1988,
P.94 :"Frequently , where there is cultural focus, there is a translation problem due to the

cultural ‘gap’ or ‘distance’ between the source and target languages ".

58



Faa il dlae b ool adll S Jadl

:(simultaneous interpreting) &we! 31 dear 1 B ddb gal) Sl ) 1-3

dle shall 2l (3 (decoding)dln 1 eliml s con Bl Alstlaze alad Jole 3y 05
O 4 S b al & (reproduction) syl ssle] & (recoding) lLezbleo dols)
il e e ¥ Ol dege OF 3) "B1ly sl 3 jesds asld) aa i)l olalS)
sl Ll (3 2ol (en temps réel) 2wu\ cidl @A Lo Sy amil Je
Gt 5E amgn blis A"l da s Of (Alessandra Riccardi) ¢, hubudl 5 3
g e Gy b & gl 2l & sl al) (35 1] Sale] Jpm pgas sl
o Jodl Bl am ) Bl 3 Oladl e al @315, Gias Gl sda Fob o
o e i By (R Ay GV s 3iE s ] Dok shos

S Ao SlawireY) Wy aaldl aadl o aibll alold)  Olawiiel)

! Fc.: Franz Péchhacker & Miriam Shlesinger, Op.cit, P.112.

2 Fc.: Michael Oustinoff, La Traduction , Puf, 1 édition, France, 2003, P.92.

® Alessandra Riccardi, On the evalution of interpreting strategies in simultaneous
interpreting, Meta, vol 50, n° 02, 2005, P.746 : "Conference interpreting is agoal-oriented
activity directed towards the faithful reproduction of the source text in the TL under given
circumstances ".

* Cf. Ibid,P.111.
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! Fc.: Michael Oustinoff, Op.cit., P.76.

2 |dem "Skill-based strategies is all those strategies goverend by stored patterns of automatic
responses whose application triggered by the recognition of well-known stimulus within the
communicative event ",

% Cf: Alessandra Riccardi, Op.cit., P.76.
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! Cf: Samah Jaradat,Op.cit ,P.P.31-32.
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! Fc.: Daniel Gile, Directionality in conference interpreting: a cognitive view , disponible
sur : file:///C:/Users/user/Downloads/2005Directionality.pdf , consulté le: 02/06/2019 a
05:04

2 Cf. : Samuel A. Bobrow and Susan M. Bell, Op.cit., P.P.344-347

% Cf. : Brian C. Cronk &Wendy A, Op.cit., P.P.132-133

4 Cf.: ibid , P.P.138-139

® Cf.: ibid , P.P.141-143
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1 Cf. : Brian Duignan, Donald Trump : President of The United States, disponible sur:
https://www.britannica.com/biography/Donald-Trump , consulté le 03/03/2019 a
10:13
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1 Cf.: Betty Boyd Caroli, Hillary Clinton : United States Senator, First Lady, and

Secretary of State, disponible sur :https://www.britannica.com/biography/Hillary-
Clinton , consulté le 03/03/2019 a 15:11
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e e e Sl We’re going to
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g 9 % W 9L process, big
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asly B el |
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they’re on line and
they’re waiting to
become citizens.
(Donald Trump

2" debat ,00 :23)
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gl 2ol (3 Lol dmxUly Gl 250 0 34 -0 desast learner’s dictionaries
5,Ls Webster Merriam- _seld) dndly uT.lo\@:««U el @ sl s Osudlin
o) @iV el 4 an llaaas 1882 ple din JlemzaY) 5 s “big league’
Jleaman] T &l pgaldl piy WS il 080 21 (3 )1 dlanzasl T 139 L J geansl)
5N 1930w dis () blas ol 5. 1916 s (5180 Laliag 24.257*big league’
iMool HLalls . Jlamza Yl 13U jimy ol 5 dis izis on LS adverb JUS aslisza)

2 : . "

3Lsy ale 3u5d) 5L3 Wl dmaly ddot 5 DoY) jadl (France24) 24 s 5ls oy

! Cf. : Oxford learner’s dictionaries, disponible sur:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/big-league 2, consulté le
11/03/2019 a 11:16

2 Cf. : merriam-webster dictionary, disponible sur: -https://www.merriam-webster.com/news-
trend-watch/did- trump-say-bigly-or-big-league-20160927 , consulté le 11/03/2019 a 11 :23
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1 - - I3 . 3 3
. Trumpism expression : 2 (S dis Gon ool Lo gl 2dassy)

r oW Jld!
3 ) BLD oy 21 B3 24 .53 83 ol Calxda
&y pdons ) dallly

Lal g ¢ He violates the

red line in the

slpwall (B Y sand, and he

made so many

cbxl sue c,.&;)ij

mistakes. (Donald
Trump,3rd debat,
1:10)

Ict. Cambridge dictionary, disponible sur:

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trumpism, consulté le 15 /03/2019 a

10:13
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. Y ki) suxy Toviolate the red ling” &,lall ax
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.263)')\-4

Com s g e e 3 Lis By )l dsblinyl dge ) 8T Jodll s )b e
(Popillius ol sockosr abls 390t ey T ailes, duast aze SIS JW U] Jans OIS
Wby oY by Je G Jsm 3005 Ceslagy ey Wley, sl OIS U1 Laenas)
pos) plons Hlall conol 1Sy G Coes) A1 sa sy OF L L

. 353.)\.;-\

1 Cf. : Merriam-Webster dictionary, disponible sur: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/redline, consulté le 15 /03/2019 a 15 :23.

2 Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.174.

3Cf. : Pat Nolan, To draw a line in the sand, disponible sur:
http://www.word-detective.com/2012/01/draw-a-line-in-the-sand/ , consulté le
15/03/2019 a 12 :16.
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G Jud)
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) . We are going to
N Iz Jeny | Lskadl OF s start the engine
1 ssly opf LoD |2 A8 Bl e rolling again,
because... right now,
a UL | our country is dying
at 1 percent GDP.

(Donald Trump, 3rd

79



haalail) Joadll

debat, 00 :48)

: ol

-

& ‘to start the engine rolling’ §le sl Jortu] W LU x Calasill Lis (3

rd

B> (3 sl (34 olias sl “to start the ball rolling” MYl s s Lgdns)
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- £ . 1
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A O e slaW climn 2T ) Gt oo JaW g ) L s ) il
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gesl 4 QUL g S Sl L e 4 asll O e ()l gy I

adY ) 3 Wl e dbo) cle o BB AB ¢S Oglul el @ vl

Ict. Cambridge dictionary , disponible sur:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/start-set-get-the-ball-rolling, consulté le
16/03/2019 a 11 :18.

189 o ¢ Bl ol cagls et e 1 Loy 2
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He is going to be
the great trojan
horse of all the
times.(Donald
Trump,2™  debat,
00 :39)
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REYRAIN

1 Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.298.
249u’ (sl cz-}\ ey da da 1 oy 2
82



haalail) Joadll

iy Jole g3 s g el aall i iy aa ) o i Gy el B3 (o e Lol
SN saz dduly L o) ) Ll g AVl 201 558l ”Li,w Y
Ju " edll @ el " e 281 B dlas] pulan g Bl Al Oy Aol e
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Ay sl ARl

B Ul aa | was so surprised

to see him sign on

Olanidl ae il with the

. devil.(Donald

Trump, 2"
debat,18: 59)

ol
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‘tosigne : — ‘todine’ &le Jhsul o .1)L~b 5 S et me foladl Ay ane
Jol o orled) BLcd) o VeV el ST ST cals O s 5 Se on?
rend) 25 (3 Byl sl Bals)
S By YU U e L bl mslad) gl a8l B8 Olas fessa]
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Ay bty ARl

o Sl el Y It’s wrong to take
tax breaks with
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pink slips with
o bl Jadl the other. (Hillary
Clinton,DNS
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La

ICf. : Judith Siefring, Op.cit., P.77.
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' e Ol Cambridge sl oo 35 s < PNk silps” oMasY) ed e
GA b & Jedl) o bl flas] 050V el g W NS fed o,

2

B sy AYs U pink slips” 2kl adll of mrs OF (Se ba ay . 70sMI

op 093 SVl mesl Aol (cultural connotation)
o) et g A3l Bosadl . Ll Suadl ks e S gkl o Jonzl
uj\.xﬂ\j ac.cw:-y\j ltsLi:J\ C_)UM.I:—}U G—b ‘.Uh) Z%JJRJ‘ 2\3\.3;5\ L} 3.3);-},4 J.\'& @M}”
gl L b Sl 2l (3 Osln CiBgn domgy Y g ally (S mast] (g A5LA

A3 2T Cadse gl

' Cf. : Cambridg dictionary, disponible sur:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pink-slip , consulté le 18 /03/2019 a

22 :26.

2Cf. : Evan Morris, Pink Slip, disponible sur: http://www.word-detective.com/112402.html,
consulté le 18 /03/2019 a 15 :17.
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(Hillary
Clinton ,DNC
speech, 00 :53)

"put our ~SaoYl el 05ulS” claxin)  bLas Gl Gl dnedt 3 Ll 3
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(N [T
- Ay o]

L Cf. : Judith Siefring, Op.cit., P.259.
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:‘y\ﬂ\ Jiadt
el il BLD A 21 BLD 24 .51, 503 el Calaude
FANE S P EILF
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the negotiating
ayl] 5 | g oboglill gl | wloglilll gl ) | table. And my
L > > successor ,John
> loolall | o (6xS Oer ailst | )l 0 (6nS Do
4> gl | 5 (onS O sl | ) g | Kerryand
32y 5pS sl | B el i) | lsazg  Jedll Lalsf President Obama
got a deal that put
G»U}J\ gsl‘p S Oy cﬂ\.}j}.“ RES 093 Oyl c»bjd f>1a lid on Iran
nuclear  program
: o) J) | ol S| | M) s ¢ of | .
O Y el e, H S 255 9 ithout firing a
single shot.
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Résume :

Le discours politique est un discours spécialisé de premier degré ayant une
énorme importance dans la vie des nations et des sociétés qui releve de
I’importance de son contenu dans la gestion interne et les relations externe voire
le statut de son emetteur (politiciens). Face a la nécessité de faire passer le
message, convaincre 1’auditoire et créer chez lui la réaction souhaitée, le
politicien n’a que ’'usage de la langue et I’éloquence, comme une arme fatale,
afin d’atteindre ses objectifs. Parmi les techniques de 1’¢loquence se situe
I’usage des idiomes qui sont propres a une langue donnée. L’usage de ces
expressions surtout dans la traduction simultanée posent énormément de
problémes aux traducteurs de ce type de discours, car I’erreur est intolérable.

Mots clés : Le discours politique — idiomes - la traduction simultanée.
Abstract :

Political discourse is a specialized discourse which has a huge importance in the
communities’ life due to the importance of its content that plays a role in
managing either the enternal and external essues; as well as, due to the
importance of his speaker.Due to the increased necessity to send the political
message and convinced the people and create the desired response .Hence ,the
politician use the power of the rethoric language to achieve his aims .The use
of idiomatic expressions in the political discourse is a usefull strategy which
holds a lot of problems in translation ,especially in the similitanious
interpreting of this sensetive discourse.

Key words : Political discourse - idiomatic expressions - similitanious

interpreting .




